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AHHOTanMs

CraTbs TIOCBAINIEHA WCCIENOBaHUIO (HPa3eosIOTHUeCKUX eIWHUI] PYCCKOTO SI3bIKa, COJEPIKAI[UX KOMITOHEHTHI,
0003Havarole YacTu HOru (cmona, nsima, nsimka). PaboTa sIBASeTCS TPOAO/DKEHHEM H3YUeHUs CUMBOJIBHBIX 3HAUEHHH
HIDKHUX KOHEeUHOCTeil. B pamkax aHTPOIOLeHTpHUYeCKOW MapafurMbl M JMHIBOCEMHOTHMUECKOTO IOJXO0ZA aHaJIM3UpyeTCs
CeMaHTUYeCKUH TOTeHI[Maa yKa3aHHbIX COMATH3MOB, BBISB/SIOTCS UX 0a30Bble KOHILENTyaslbHble MeTahopbl U Ky/IbTypHbIE
CMBIC/IbI.  YCTAHAB/IUBAETCS, UTO, HECMOTPS HAa aHAaTOMMYECKyr0 O/M30CTh, JIEKCEMbI nsima U nsamka o6najaroT
CYIIEeCTBEHHBIMA CTUIMCTUUECKMMHU M CEeMaHTMUeCKUMH pasnuuusiMu. Ocoboe BHUMaHWE YAe/sSeTCs KOHIIeMTyaau3aluu
KaTeropuii BIaCTH, TIOAUUHEHUS, YSI3BUMOCTH U IMOIIMOHA/IEHOTO COCTOSTHUSL Uepe3 MPU3MY «HIDKHET0» sipyca TeJleCHOTO KoJja.

KiioueBble ¢JI0Ba: COMaTH3M, HIDKHHE KOHEUHOCTH, CTOTIA, TIATa, TIITKA, COMaThUecKasi (hpa3eosiorusi, pyCcCKas si3bIKOBast
KapTHWHA MUPA, JIMHTBOKYJ/IBTYPOJIOT U, CEMUOTHKA.
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Abstract

The article examines phraseological units in the Russian language that contain components denoting parts of the leg (foot,
sole, heel). The work is a continuation of research into the symbolic meanings of the lower limbs. Within the framework of an
anthropocentric paradigm and a linguosemiotic approach, the semantic potential of these somatisms is analysed, and their basic
conceptual metaphors and cultural meanings are identified. It is established that, despite their anatomical proximity, the
lexemes sole and heel possess significant stylistic and semantic differences. Particular attention is paid to the conceptualisation
of the categories of power, subordination, vulnerability and emotional state through the prism of the ‘lower’ tier of the bodily
code.
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BBejeHue

B coBpemeHHO# JIMHIBUCTHKE HOMHUHAHTHI TeJleCHO-OPHEeHTHPOBAHHBIX KOHIIENITOB MTPHU3HAIOTCST BXKHEHMIIIMM 37IeMeHTOM
SI3BIKOBOM KapTHUHBI MMPa, TIOCKOJIBKY uepe3 HHMX TPOUCXOJWT TepBHUHOE OCMBIC/IEHWEe OKPY’Karole [elCTBUTENbHOCTH,
abCTpaKTHBIX KaTeropuii W AyXoBHbIX IjeHHOcTed [1]. Tlo MHeHHMIO MHOTHMX aBTOPOB, COMaruueckue OOLeKTHI TpeOyroT
CreLaJTbHOrO0 JIMHIBOCEMUOTHUUECKOTO OMMCaHMsl, TOCKO/IbKY OHH BBICTYIAIOT He NPOCTO aHaTOMUYeCKUMU pedepeHTamMH, a
3/IeMeHTaMH 1]eJIOCTHOM 3HaKOBOW CHUCTEMBI, «OTPaKEHHOH B S13bIKe Y BCTPOEHHOM B SI3BIK», HECYIIIUMU CJIOKHBIN KY/IbTYPHBIH
Ko7 [2]. B pamKax 3TOii cHCTeMBI COMaTH3M uepe3 yCTOMUMBLIE BhIPDaKEHUSI «0OpeTaeT CUMBOMHUECKUN CMBIC/, BO MHOTOM
ompeensseMbli GYHKIUSIMU 3TOM YaCTH Tejla U ee ABYKeHUsD» [3].

Hannasi paboTa sB/sieTCS TIPOAO/DKEHHEM W3y4yeHHsl CHMBOJIBHBIX 3HaueHWH HIWKHHUX KOHEYHOCTel UesioBeKa,
peanu3yeMbIX B pyCCKOl ¢paseonoruu. B mpenpinyieit cratbe [4] aBTOpoM OBUTM BLISBIEHBI M TPOAHATHU3UPOBaHBI TPU
KJTFOUeBble CeMaHTUYeCKHe JOMHUHAHTBI, BEIpakKaeMble COMaTH3MOM HO2ad B PYCCKUX (paseonoruueckux egununax (PE): Hora
KaK OpraH [JBFDKeHWs; HOTa KaK CHMBOJI OTIOPbI M YCTOMUMBOCTH; HOra Kak MapKep COLMAJbHOTO HH3a W TIOAUMHEHUSI.
YKaszaHHble JOMHHAHTBHI 0a3WpPYIOTCS Ha JBUraTe/bHOW, OINOPHOM M Hepapxyuueckod (YHKLIMSX HIDKHHUX KOHEYHOCTel.
Hacrosiiee rccnefoBaHye MOCBAIIEHO fleTalu3allii CeMaHTUUeCKOTo NoTeHI{Mana KOHKPeTHBIX YacTell HOrM — cmona, nima
/ nsimka — B KOHTeKCTe () OpMUPOBaHNSI HOMUHATUBHO-MeTaOpUUeCKOro TMojisi COMaTUUeCKOro MpoCTpaHCTBa [5].

B KauecTBe OCHOBHOTO WCCJIeZIOBAaTeNbCKOTO MeTofa OBUI HCIOb30BaH METO[, CeMaHTUUYeCKOro aHalu3a, a TakKe
3/1eMeHTbI KOMITOHEHTHOTO, KOTHUTHBHOTO, JINHI'BOCEMHUOTHUECKOTO U KOJIMUeCTBEHHOTO MeTOZ0B. MarepuasioM JJisi aHa/Iu3a
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MOCTY>KWIH (HPa3eosioTU3Mbl, BBISIBJIEHHbIE METO/IOM CIUIOIIHON BbIOODKM B OCHOBHBIX COBPEMEHHBIX (Ppa3eosioruyeckux
CTI0BapsiX PyCcKoro si3bika [6], [7], [8].

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

AnHanmu3 (akTHUeCKOro Martepuasna MoKasbiBaeT, UTO JIEKCEMbI Cmond, nsimd, nsimka o067afaroT OOLIHOCTBI) CEMaHTHKH,
00yc/I0B/IeHHOH MX JIoKanu3auuel B abcosmoTHOM Hu3y Horu. CToma IpefcTas/iseT cO00M HIDKHIOIO 4acTb HOTH, a MSTa U
NSITKa — ee 3aJHI00 yacTe. [Ipexxze Bcero, [y 3TOM 30HBI aKTyalbHa CeMaHTHKA MOJUMHeHuUs (nogepeaHymb K cmonam, noo
namotl, auzamp namku). Kak oTMeuaroT ucciefoBareny, (pa3eosorusMbl, XapakTepU3YIOLMe B/acTb U IOAUMHEHHe C
WCII0/Ib30BaHWEM COMAaTHU3MOB, JIeMOHCTPUPYIOT YCTOWYMBBIE KpPOCC-KY/IBTYPHble TI1aTTepHbl, [Jle TPOCTpaHCTBEHHas
OTIIMO3ULUSI «BEPX — HHU3» MapKUPYeT COLMasbHY uepapxuto [9]. BTopoli 001ieii ceMaHTUUeCKOM [OMUHAHTOW SIB/ISIETCS
repemMelrieHie B IIPOCTPAHCTBE B IMPSIMOM U IIepEHOCHOM CMBIC/Ie (Hanpasumb cmonbl, UOmu no cmonam, udmu no namam,
namKu ceepkaiom, Hacmynams Ha nsimxku). OfHaKO B JPYIMX CeMaHTHUECKMX BEKTOpax [aHHBbIE COMAaTH3MbI PacXOZSTCS,
nprobpeTas criequdrueckre KOHHOTALUK. PacCMOTPUM CUMBOJILHBIN TIOTEHLMA KaXKJOH JIEKCEMBI OTAEIBHO.

2.1. ComaTu3M cmona: KHWKHasi BO3BBILIEHHOCTh M HepapXHs

JlekcemMa cmona OTHOCHUTCS K BbICOKOMY KHIDKHOMY CTU/MIO, TI03TOMY Bce ®E, Kyzia cmona BXOAUT Kak KOMIIOHEHT, UMeoT
b0 TakKe BBICOKWH, MO0 MpoHMUecKuii Xapakrep. OCHOBHOM aHaTOMUYeCKOM (YHKIMEH CTOMbI SIB/IsIeTCs oropHast (T10
orpeie/IeHHI0 CTOTAa — 3TO HIDKHSS YacTh HOTH, OINMPAIOLIAsiCs Ha 3eMJII0 CTYTHeH), UTo pOAHUT ee C GyHKL[HeN HOTU B
tesom. Tem Gosee ycTapeBIIMM 3HAUEHUEM 3TOW JIeKCEMbl COOCTBEHHO SIB/SI€TCS 3HAUeHWe ‘Hora, mar’. OTO CXO[CTBO
JOTIOJIHATEIbHO TIOJUepKUBaeTCsi W TeM, UYTO B HEKOTOPBIX paccMarpuBaeMbix ®E Mbl oOHapykvBaeM BapuaTHBHOCTB
KOMIIOHEHTOB-COMaTU3MOB cmonda, Hoad.

CemaHmuka noduuHeHus. B pamkax 3Toro 3HaueHuss COMaTW3M Cmond, METOHMMHYECKU (II0 IPUHLMIYY «4acTb —
1jeJi0e») OTOXK/ECTB/ISISICH CO BCeM HOroi U jajiee C 4yejOBEKOM B IIe/IOM, perpe3eHTUpyeT CeMaHTHKY [OAYMHEHHOCTH U
3aBUCUMOCTH: nogepaamb / nogepeHymb K cmonam (Ho2am) — ‘TI0JIHOCTBIO MOJUMHATH Ubeii-mnbo BoJle, BACTH, IPUHU3UTE ;
noeepeambCsl / nogsepeHymbCsi K cmonam (Ho2am) — ‘eblpajxcamb CE80I0 NOKOPHOCMb, NPU3HABAMb C80I0 3a8UCUMOCMb OM
Koeo-mo’ npunadams / npunacms K cmonam — ‘00paTtutbesi ¢ Mob0oit’. TToka3aTenbHO, UTO UCXOIHOe OYKBabHOE >KeCTOBOE
3HaueHue TiepeMelljeHHs YesloBeKa CBepXYy BHH3, 10 YPOBHS HOT, CTOII ZIpyroro 4yesaoBeka MeTaopruuecku TpaHCchOpMUpyeTcs
B TIepEHOCHOe 3HaueHHe COLManbHON MepapXyy, B OTHOIIEHUEe YHIDKeHHsI.

Cemanmuka nepemeujeHusi. BykBanbHOoe 3HaueHMe Tepe/iBIDKEHNs B IPOCTPaHCTBe BeipakaeTcss B PE nanpaeasimb ceou
cmonbl — ‘HampaB/ATECA Kya-mubo’, KoTopast SBASeTCS CTUIUCTUYEeCKUM (BBICOKMM KHIDKHBIM) Tlapadpa3oMm ryaroia uomu.
Bo dpaseonorusme uomu no cmonam (ubum) ‘ciefoBaTh UbeMy-HUOYb IPYMepy’ IPOCTPaHCTBEHHAas Moje/lb MeTadopruyecku
npeobpakaeTcss B COLMa/JbHO-TIOBeJeHUEeCKy0: (pU3nueckoe ciefjoBaHUe M0 UbeMy-iM00 IyTH TpaHcdopMupyercss B
C/iefj0BaHue IIpodeCcCHOHABHOMY, TBOPUECKOMY WU XU3HEHHOMY IIpHMepY, o0pasLly, hzeany.

2.2. CoMaTHU3MBbI Nsima u nsimka: CTWIACTHYecKas M ceMaHTHUecKas auddepeHiuanus

HecmoTpst Ha UeHTUUHOe 3HauUeHue JIeKCeM nsama U nsamka, ceMantuka ®E ¢ HUIMM CyljeCTBEHHO Pa3HUTCS, UTO, Ha Halll
B3IVI5i/1, 0OYCJIOB/IEHO UX CTUIMCTUUECKON OKPACKOM: nsima — CJIOBO BBICOKOTO, KHIDKHOTO CTHJISI, TOTJA KaK NSANKA OTHOCUTCS
K CHIDKeHHOMY, Pa3TOBOPHOMY PEeTUCTpY.

ITama. B paHHOW JieKceMe peaM3ylOTCSl OMMO3ULIMKA «BepX — HU3», «Tepel — 3a/», a TakKKe CeMaHTHUKa OIOpbI,
JlaB/ieHus U ySI3BUMOCTH.
CemaHmuka noouuHeHust SIpk0 BbipakeHa B ®FE nod namoli — ‘B MOJHOW 3aBUCHUMOCTH, T0J rHEeToM’. Ue/loBeK He

TIPOCTO HaxXOAWTCS BHU3Y, OH IPWKaT K 3eMJle, JIMILIEH BO3MOXXHOCTU [|eMICTBOBAaTh CaMOCTOATeNbHO. [Iama BBICTyIaeT Kak
3TaJIoH MUHUMaJIbHOM, KpaliHell yacTHM HOTU, HEIIOCPe[CTBEHHO corpuKacarolieiics ¢ 3emseidi. B.H. Temus oTmeuaet, uTto
nsima accoLUMpyeTcs C TSHKeCThIO, THETOM, QU3MuecKUM [aBieHHeM Ha omopy [6, C. 534-535]. Ota cemMaHTHKa HaxXOAWT
sIpKOe OTpakeHHe B MeTadopax [ecrioTU3Ma: HarpuMmep, BeIpaKeHUe Jiceane3Has nama (Bocxopsiriee K pomany k. JIoHzoHa),
Kak crpaBe/iBo yKasbiBaeT K. JIyIeHKo, CTanmo CMMBOJIOM 0e3)KalioCTHOW BJIaCTH, UMITepHani3Ma U nogasnenus [10].

B cemanmuxke nepemewenuss ®E no namam 3a kem-mo ‘ciieoBaTh 3a KeM-TO, He OTCTaBasi, HEOTCTYITHO  COXpPaHsSeTCs
OyKBasbHasi POCTPAaHCTBEHHAst MOJie/Tb (B OTVIMUKME OT ITOX0Kel KOHCTPYKLIMM C COMaTu3MoM cmona). Ilsma 371ech MbICTUTCS
Kak I'paHuLIa, paszessiiolias JMYHble IPOCTPAHCTBa WAYIIero BIiepesu U npeciefosarens [6, C. 526].

CemaHmMuKka onopbl, ysA36UMO020 MeCmd peajy3yeTcss B IIpeAcTaBisiiolieM cobod mudonoremy bpaseosorusme
axunnecoea nsima ‘cnabasi CTOPOHa, JIETKO YsI3BUMOe MecTo’. B 3TOoM cilyyae risita — He IIPOCTO YacTh TeJla, @ HeHaJexXHast
Oropa, ysi3BUMasl TOUKa, YTO MOATBEPXKJAeT [JBOMCTBEHHYIO IPHUPOAY HOI'M: OHA OFHOBPEMEHHO U OIopa, W ci1aboe MecTo.
CpaBHUTE/BHBIN WCTOPUKO-IMHIBUCTUUECKU M JIATepaTypHbId aHanu3 JaHHoW OE, nposegenHeri JI.B. I'pummnHoi,
TOKa3bIBaeT ero IyOOKYI0 YKOPEHeHHOCTh B KYJIBTYPHOM Koje, rje MH(OIOrHUecKdil KOMITOHEHT TpHAeT CeMaHTHKe
(haTamuCTUYECKUM OTTEHOK HEW30e)XHOCTH YSI3BUMOCTH Jaxe y cuibHedmmx [11]. CemaHTHKa (hpa3eosiorusmMoB C
KOMITIOHEHTOM «HMsI COOCTBEHHOe» W3 JIpeBHerpeueckux MuGOB, Kak oTMeuaeT A.B. PynakoBa, 00/1afaeT BBICOKHM
TICHXO/IMHTBUCTUUECKUM IIOTEHIMa/oM, MTHOBEHHO aKTyalu3upys B CO3HAaHMM HOCHTeNs si3blKa apXeTUNrueckuil obpas
POKOBO# crnaboctu [12].

Cemanmuka napamempa. I1sTKa Kak KpaiHsis, camasi HWKHSISL YacTb Tejla MOXKET BBICTYIaTb B PO/IM 3TajOHA [JIMHEI,
Harpumep: 00 nsgm — Tak FOBOPAT 00 OUYeHb JIMHHOM, TOUTH /10 3eMJIH, Ofiex/e uim Bonocax. B ®E ¢ (om) 20108kt 0o nsim 3a
cueT 00beIUHEHHS TPOCTPAHCTBEHHO NPOTHUBOIIO/IOKHBIX YacTel Tesla, CHMBOIM3UPYIOLMX BepX M HU3 peasi3yeTcs 3HaueHHe
TIOJTHOTHI OXBATa, elle 6osiee SKCIIPeCCHBHO BLIPAKEHHOTO, UeM B € 20108b1 00 Hoe [4, C. 196].

CemaHmMuKy KayecmeeHHOU XapakmepucmuKu MO>XXHO YCMOTDPETb BO (hpa3eosiorusme /1egoll namxoii (fenatb uTo-nubo)
— ‘TIOX0, KOoe-Kak’, T7le CeMaHTHKa HernoZio0aromiero KayecTBa MOIyuaeT JBOWHOE BBIPR)KEHWE: B KOMIIOHEHTe NsimKd,
KOTOPYIO $IBHO Heslb3sl CUMTaTh XOPOLIMM OpyAWEM TPyAa, U B IpUjaraTelbHOM Jleeblil (2 KaK U3BeCTHO, B MU(OIOTMUYeCKOH
MoOZie/lM MHpa, B HApOZAHO-Pe/IMIMO3HOM CO3HAHMM, B PYCCKUX IIOBEPbSIX M IIPUMeTax IIpU3HAK /e@blll TPAKTyeTCs Kak
OTpHULiaTeIbHOE Havyasio, 0ToOpaXkasi peiCTaB/ieHre 0 «KPUBOM», UCKa)KEHHOM, CBsI3bIBaeTcs ¢ Heyzpauei) [6, C. 139].
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ITamka. OTTaNKUBasiCh OT TMPSMOr0 AHATOMMYECKOrO 3HAUeHWs, JieKceMa nsmka Bo (paseosorusmax Qopmupyer
CUMBOJIMUECKHN Psifl, KOJEOJIOIUICS MeXIy TIO/FOCAMU TOAUUHEHUs], CKOPOCTH TepeMeIeHus], Tpec/ie[oBaHus U
VSI3BUMOCTH, TI0-pPa3HOMY aKTya/IM3HpYsi TPOCTPAHCTBEHHYIO JIOKA/TM3aLWI0 3TOM YaCTH HOTY BHU3Y U C3a/iH.

CemaHmuka nooYuHeHUs1 AKMyaau3upyemcsi 8 pa32080pHOM Npe3pumenbHOM 8bIPAXCEHUU NAMKU AU3amb KOMy-HUOYOb
‘nodxanumcmeosams neped kem-Hubyob .

B pamkax obwell ceMaHmuku nepemewjeHusi ¢ppazeono2usmbl C COMAMU3MOM NSMKA penpe3eHmMuUpylom HeCKOAbKO
cneyucpuyeckux 3HaueHull:

- Hanpae/neHue O8UMCeHUs: HA3a0 niMkamu — ‘@ obpamHoM HanpaeneHuu’ (udmu, eecmu ko20-1ub0); ‘06 uamMeHeHuu
€B80e20 MHeHUSsl, peleHuUsl, OMKase om c8oux c/108’;

- ckopocmb u Gezcmeo: DE monbko namku ceepkarom (3aceepkanu), ceepkamb NSIMKamu 2unepboauvecKu 8blpaxcarom
gusyaabHylo memacgpopy Obicmpoeo OeudiCeHUsi: CKOpocmb 0e2yuje2o HACMOAbKO 8eMUKd, UMO MOMCHO eudemb MOAbKO
Me/IbKaHue e20 nsimoK; nokasams nimku — ‘0b6paTuThCs B 6ErcTeo’;

- npecnedogaHue U KOHKYpeHYusl: HACMynamb HA namku Komy-mo (‘HacTWrartb, HarpsMyl0 YyrpoXkaTb UbeMy-TO
TIOJIOKeHUI0”), Tre O/M3Koe pacriojiokeHWe K CcaMOM ys3BMMOM 3ajlHell YacTH OMOphbl BIEPeAX WAYIEr0 CUMBOJM3UPYET
HeroCpe/[CTBEHHYO yrpo3y.

CeMaHTHKa 3MOLIMOHABHOTO COCTOsIHUSA peanusyetcsi B @F fyia (cepie) B MATKU YXOAUT / yiia (YILLI0) — ‘CHUIbHBIN
ucnyr, BosHeHue’ . [lyina u cep/ije COOTHOCATCS C aHTPOIHBIM KOZIOM KYJIBTYDbI; TiepeMellleHre IYIId B CaMbli HU3 Tesa
OLIEHMBAETCs KaK HEHOPMAajbHOEe, OMAcCHOe [jisi >XU3HU SIBJIEHHE, CBSI3aHHOE C ApXETUITUUECKUM IPOTHUBOIOCTAB/IEHUEM
<«OKU3HB — CcMepTh» [6, C. 198].

3ak/nroueHue

Takum 00pa3oM, COMAaTUUeCKM KOJ, HIWKHeH 4YacTH Tefla B PYCCKOH $3bIKOBOM KapTHHeE MHpa CIAYXKAT /s
KOHIIeNTyaan3auuy 0a30BbIX KaTeropuil ObiTHs. JIeKceMbl cmonda, nsimd, nsimkd, OTTaJKWBasChb OT CBOMX aHAaTOMHUECKHX
(hyHKUMH U IPOCTPAHCTBEHHOT'O PACIOIOKeHUs], GOPMUPYIOT CIIOKHBIM CUMBOJIMUECKUN CIIeKTp. AHaau3 MokKasasl, uTo Jake
CUHOHVMMWYHbIE Ha TEepPBbIA B3IVIsiA, COMAaTU3Mbl (nsma u nsamka) o0nafalT pa3HOW CTUIMCTUYECKOH U CeMaHTHUYeCKOR
Harpy3koil. ®pa3eosioru3Mbl C [JaHHBIMU KOMITOHEHTaMU MOJe/UPYIOT TaKve YHUBepcajbHble W KyJABTYPHO Crelu(UUHbIe
KaTeropuy, Kak yCTOHUHMBOCTL/HEYCTONUMBOCTDb, HepapXust/TIOJUMHeHNe, CKOPOCTL/CTAaTUKA, YSI3BUMOCTh/3aIUIIIeHHOCTD, UTO
TIOATBEPXKJAeT Te3KC O TejieCHOU TPUPO/ie KY/IbTYPHOTO BOCIIPUSTHSI MUPA Ye/IOBEKOM.
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